LEPERS 5 ISLAND 

6. Lepers' Island is about ten miles from the north-west 
corner of Whitsuntide Island and is about fifteen miles long. 
It was the only island of the New Hebrides upon which Bou- 
gainville landed in 1768. The native name is Opa or Omba. 

7. Patteson visited the island several times, and by 1869 had 
learned to speak the language. In 1871 the Rev. C, Bice stayed 
on the island and translations were made under his supervision. 
The earliest print known to me is a prayer and hymn book 
dated 1876 1 . Codrington has a vocabulary and grammar 2 . 
A vocabulary by Hagen and Pineau 3 , and numerals by Mac- 
donald 4 , do not name any dialect. I published vocabularies of 

1 Aleohuri... St Barnabas, Norfolk Island, 1876. 2 ML. pp. 39-52, 431-441. 
3 Etudes, pp. 308-319. 4 3 NHL. 
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the Walurigi dialect in 1889 1 and 1893 2 , and a longer MS. list 
was sent to me in 1894 by the Rev. A. Brittain. 

8 . A selection from the New Testament was printed in 1 906 3 , 
and there is also an enlarged Prayer Book 4 . The only complete 
Scripture translation is by A. Waters 5 . 

Some native stories are among Dr Codrington's mss. I owe 
to the Rev. Dr Fox a Mota-Opa vocabulary by T. Levuhi. 

Dialects 

9. There is a slight distinction of dialect on the north side 
of Lepers' Island. At Walurigi on the central north-west coast 
g is used, but towards the northern end of the island k takes its 
place. This affects the sound written q which is nggmbw at 
Walurigi and kmbw towards Tavalavola round the coast and 
inland. Codrington notes slight differences along this coast. 
Walurigi naha, inaha, Lobaha nuz, hinaha, Tavalavola nenaha, 
this; Walurigi tuzvale, Lobaha tayale, one; Walurigi ne ve se 9 
Tavalavola ne me se> let him not; Walurigi siseri naha, Tavala- 
vola mamo, now. 

The text-books of the Melanesian Mission are in the Walurigi 
dialect. The unnamed dialect of Hagen and Pineau's list differs 
considerably, and the locale of Nduindui is not specified. 

The numerals may be compared with Raga and Maewo. 





1 . Walurigi 


2 


3 


4 


5 


One 


yat 


-tuwale 


ya-teyale 


tea 


ka-tea 


tea 


Two 


yai 


-rue 


yai-rue 


rua 


ka-rua 


rue 


Three 


yat 


-tolu 


yai- tolu 


tol 


ka-tolu 


tolu 


Four 


yat 


-vest 


yai-vasi 


vati 


ka-bate 


fate 


Five 


yat 


-lime 


yai-lime 


lima 


ka-lima 


lima 


Six 


yat 


-ono 


yai-ono 


ono 


ka-ono 


ono 


Seven 


yat 


-bitu 


yai-bitu 


bitu 


ka-bitu 


pitu 


Eight 


yat 


-welu 


yai-welu 


qalu 


ka-bwalu 


walo 


Nine 


yai-siwo 


yai-siwo 


hiqa 


ka-hibwa 


siwo 


Ten 


sanavulu 


hanavulu 


hanavulu 


hanafulu 


sanabulo 



Column 2, from Mr Brittain 's MS., is probably Tavalavola; 
3 is from Levuhi's MS.; 4 from Macdonald (3 NHL. p. 55); 
5 from Hagen and Pineau. 

1 Ray, Apt, p. 303. 2 Ray, LNH. 

3 A leoi huhui, Printed at Mission Press, 1906. 

4 A leoi tataroy Aoba, New Hebrides, Melanesian Mission Press, Norfolk 
Island, 1918-19. 

6 Parallel Scriptures in English and the language of Nduindui Oba Island New 
Hebrides South Seas First Thessalonians. Translated by A. Theodore Waters... 
Melbourne, 1916. 
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